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Abstract:

This article explores the concept of family discourse in English and Uzbek linguistic and
cultural contexts. It examines the structure, norms, and functions of communication within
family settings in both languages. Using examples from natural family conversations, the
study identifies both universal features (such as role-based address forms and emotional
bonding) and culturally specific aspects (such as hierarchical politeness or the use of
honorifics in Uzbek). The paper draws on theories of discourse analysis, pragmatics, and
intercultural communication. The findings contribute to a deeper understanding of how
cultural values shape family interactions and highlight the need for cultural awareness in
cross-cultural communication and language education.
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AHHOTaAUMA:

B cTraTbe paccMaTpUBaeTCsl MOHATHE CEMEHHOI0 AUCKYypCca B aHIVIMHCKOM U Y36€KCKOM
A3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTax. AHa/IM3UPYeTCs CTPYKTypa, HOPMbI U (QYHKLUHU
o611eHUs B ceMelHOH cpeJie Ha 060uX A3blKax. Ha ocHOBe NprHMepoB U3 peasibHbIX CEMEWHBIX
JIUaJIOTOB BbISIBJIEHbl KaK YHUBepcaJibHble 4epTbl (HampuMep, obpallleHhe IO pPOoJisM,
SMOLMOHAJIbHAsA MPUBSA3aHHOCTB), TaK U KYJbTypHO-cieudUUecKue 0COOGEHHOCTHU (Takue
KaK uepapxuyecKas BeXJHWBOCTb U HCIOJb30BaHHE MNOYTUTEJbHBIX GOPM B y36€KCKOM
A3blKe). Pe3ysibTaThl CIOCOOGCTBYIOT 60Jiee IJIy6OKOMY MOHUMAHHUIO TOrO, KaK KyJbTypHbIe
IIEHHOCTU (QOPMHUPYIOT ceMelHOe O0O6lleHre, U MOJYEPKHUBAIOT BAXXHOCTb KYJbTYpPHOMN
OCBE€/IOMJIEHHOCTU B MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKALUU U I3bIKOBOM 00YYEHUU.

KiroueBsle ci1oBa: CeMelWHbINM AUCKYPC, MEXKYJIbTypHasd KOMMYHHUKALUs, CTpaTeruu
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BEXJINBOCTH.
Annotatsiya:

Ushbu magqolada ingliz va o‘zbek tillarida oilaviy diskurs tushunchasi lingvistik hamda

madaniy kontekstda tahlil qilinadi. Har ikki tildagi oilaviy muloqot tuzilmasi, normalari va

funksiyalari o‘rganiladi. Tabiiy oilaviy suhbatlardan olingan misollar asosida umumiy

xususiyatlar (masalan, rollarga asoslangan murojaat shakllari va hissiy yaqinlik) hamda
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milliy-madaniy o‘ziga xosliklar (masalan, ierarxik xushmuomalalik va hurmat ifodalovchi

so‘zlar) aniqlanadi. Tadqiqot natijalari madaniy qadriyatlarning oilaviy muloqotga ganday
ta’sir qilishini chuqurroq anglashga yordam beradi va til o‘qitish hamda xalgaro mulogotda
madaniyatlararo xabardorlik zarurligini kO‘IWI
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Kalit so‘zlar: Oilaviy diskurs, madaniyatlararo muloqot, xushmuomalalik
strategiyalari.

Introduction. Family discourse is one of the most fundamental types of interpersonal
communication. It reflects the social norms, values, and roles embedded in a culture. This
paper aims to analyze how family discourse operates in English and Uzbek languages,
focusing on similarities and differences in structure, usage, and cultural implications. The
importance of such a comparison lies in its relevance to language learning, intercultural
understanding, and sociolinguistic research. Theoretical Background. This study builds on
theories of discourse analysis (Gee, 2014), pragmatics (Levinson, 1983), and intercultural
communication (Hall, 1976; Hofstede, 2001). It also considers concepts of speech etiquette,
politeness strategies (Brown & Levinson, 1987), and cultural scripts (Wierzbicka, 1991).
Family discourse is seen as a microcosm of national culture where language, values, and
identity intersect. Similarities Between English and Uzbek Family Discourse

Despite differences in culture and language structure, several commonalities exist:

Functionality: In both languages, family discourse serves to maintain relationships,
resolve conflicts, give advice, and express care.

Role-oriented Communication: Parents usually take the authoritative role, while
children respond respectfully.

Use of Emotional Language: Expressions of affection (e.g., "I love you", "Men seni yaxshi
ko‘raman") are present, although their frequency differs.

Differences Between English and Uzbek Family Discourse

Key cultural and linguistic differences can be observed:

Feature English Uzbek
Address First names or Kinship-based: “Ota”, “Oyi”, “Aka”, “Opam”
Terms “Mom/Dad” (even among younger siblings)

Often informal, even

Formali More formal, especially with elders
vy with parents P y
) Uses indirectness and Uses honorifics, respectful verb forms, and
Politeness . ] ]
hedging avoidance of directness
Power Low; equalit . ) .
) 1 y High; hierarchical respect expected
Distance encouraged

Interruptions more

Strict turn-taking with deference
accepted

Turn-taking
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Examples:

English child: "Dad, can I go out now?"

Uzbek child: "Dadajon, men biroz tashqariga chigsam maylimi?"

Discussion. These differences are not merely linguistic; they reflect deep-seated cultural
values. English family discourse tends to support individualism and egalitarianism, while
Uzbek discourse reflects collectivism, respect for elders, and social hierarchy. These
differences may lead to misunderstandings in intercultural communication if not properly
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understood.
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For example, an Uzbek student might perceive an English peer as “disrespectful”
for addressing a parent by first name, while an English speaker may view the Uzbek's
formality as overly distant.

Conclusion and Recommendations. Understanding family discourse across cultures
allows for better communication, especially in language learning and multicultural
interactions. Teachers should incorporate examples of family speech etiquette in curriculum,
and intercultural programs should raise awareness of such norms.

Recommendations:

Include family discourse analysis in language textbooks.

Promote cross-cultural role-play activities.

Further research should investigate generational shifts in both cultures.
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